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Intr-un sat pe pantele muntelui Kenya in Africa
de Est, o fetita lucra la camp cu mama ei.
Numele ei era Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Timpul ei favorit era imediat dupa apus. Cand se
facea prea intuneric ca sa mai vada plantele,
Wangari stia ca era timpul sa mearga acasa. O
lua pe cararile inguste peste campuri,
traversand raurile in drumul ei.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.

Wangari a muritin 2011, dar ne putem gandi la
ea de fiecare data cand vedem un copac frumos.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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Ii placea s& invete! Wangari a invatat din ce in ce
mai mult cu fiecare carte pe care o citea. Era
atat de buna la scoala incat a fost invitata sa
studieze in Statele Unite ale Americii. Wangari
era incantata. Vroia sa stie mai multe despre
lume.

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.

Cum timpul a trecut, noii copacu au devenit
paduri, si raurile au inceput sa curga din nou.
Mesajul lui Wangari s-a impanzit in toata Africa.
Astazi, milioane de copaci au crescut din
semintele lui Wangari.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari’s seeds.
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Cu cat invata mai mult, cu atat isi dadea seama
ca fi iubea pe oamenii Kenyiei. Vroia ca ei sa fie
fericiti si liberi. Cu cat invata mai mult, cu atat isi
amintea mai mult de casa ei din Africa.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.

Cand si-a terminat studiile, s-a reintors in Kenya.
Dar tara ei se schimbase. Ferme enorme se
intinsesera peste pamant. Femeile nu aveau
lemne sa faca foc pentru gatit. Oamenii erau
saraci si copiii erau flamanzi.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



